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This article focuses on the context of production of a translation by Andrés Bello. The source text is areview
alegedly written by Scottish lawyer George Moir, published in The Edinburgh Review (1837), of which certain
extracts were translated for the Chilean newspaper EI Araucano (in August 1838) in an anonymous article
entitled "Sobre las traducciones' (On Tranglations). The original text is a book review of an English translation
of a play written by Schiller, which includes a cursory overview of certain aspects of European translation
theory from the works of translators such as Dryden, Pope and Schlegel. The comparative reading of this
translation with the source text, allowed for the construction of a profile of Bello's the authorship, specifically
in terms of the trandation strategies he employed, which made visible the ironic gestures present in his
trandation., This irony sheds light on the development of Bello's theory of trandation. Therefore, this study
concludes that this trandation by Bello is seemingly the first case in which translation theory was disseminated
in the Chilean press during the nineteenth Century
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